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لا مجاملات.. ما قاله عمالقة الأدب الروسي عن بعضهم بعضا

نخیل نیوز ـ متابعة

نعرف آراء تولستوي وتشیخوف ودوستویفسکي وبونین  الحب والطبیعة وروسیا، لکن ما رأي هؤلاء الأدباء عن بعضهم

بعضا؟ تکشف رسائلهم ویومیاتهم عن إعجاب وخصومات أدبیة لا تقل إثارة عن أعمالهم.

إیفان بونین عن سیرغي یسینین:

"لا تملك حتی قرشین  جیبك، لذا من الأفضل لك أن تفیق من سکرك وتتوقف عن نفث أنفاسك المعبقة بخمرك

متوشحا بتلك النبرة المسیحانیة،  وجهي".

سیرغي یسینین عن فلادیمیر مایاکوفسکي:

"ماذا یمکن القول عن مایاکوفسکي؟ إنه یتقن الکتابة، ولا شك  ذلك، ولکن هل هذا شعر حقا؟ تفتقر کتاباته إلی النظام

وتزدحم بأفکار متصارعة. من المفترض أن یضفي الشعر نظاما  الحیاة، لکن أعمال مایاکوفسکي تذکّر المرء بمشهد ما

بعد الزلزال؛ فکل شيء فیها ذو زوایا حادة تؤلم العین".

فلادیمیر مایاکوفسکي عن ألکسندر بلوك:

"تمثل أعمال ألکسندر بلوك حقبة شعریة بأکملها، حقبة حدیثة. لقد کان أستاذا عظیما للمدرسة الرمزیة، وترك تأثیرا هائلا

 الشعر الحدیث بأسره. لا یزال البعض عاجزا عن التحرر من شباك أبیاته الساحرة... بینما یعمل آخرون  إرساء دعائم

إیقاعات جدیدة، وتکدیس کتل ضخمة من الصور المبتکرة، وربط الأبیات بقوافٍ جدیدة؛ إنهم یضطلعون بعمل بطولي

یصوغ شعر المستقبل. ومع ذلك، یظل بلوك حاضرا  وجدان کلا الفریقین بالقدر نفسه من المودة والتقدیر".

ألکسندر بلوك عن لیف تولستوي:

"غالبا ما یراودني شعور بأن کل شيء  ما یرام، وأن الأمور لا تزال بسیطة وغیر مخیفة کما قد تکون، طالما أن لیف

نیقولایفیتش تولستوي لا یزال بیننا... فما دام تولستوي حیا، یسیر  الأخدود خلف المحراث الذي یجره حصانه الأبیض،

تظل الصباحات ندیة ومنعشة وآمنة، وتظل الغیلان غارقة  النوم، والحمد لله  ذلك. إن وجود تولستوي  هذه
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الأرض یشبه سطوع الشمس علینا. ولکن إذا غربت الشمس، وإذا رحل تولستوي، وإذا غادرنا آخر العباقرة، فماذا سیحل بنا

حینها؟"

لیف تولستوي عن أنطون تشیخوف:

" الأهم هو أنه کان صادقا دائما، وهي سمة عظیمة للکاتب؛ وبفضل صدقه، ابتکر تشیخوف أشکالا جدیدة، جدیدة تماما،

للکتابة".

أنطون تشیخوف عن مکسیم غورکي:

"أعتقد أن غورکي موهبة حقیقیة؛ فریشته وألوانه کلها واقعیة، لکن موهبته تتسم بشيء من الانفلات واللامبالاة

المتهورة".

مکسیم غورکي عن إیفان بونین:

"لو انتزعت بونین من الأدب الروسي، لأصبح الأدب باهتا؛ إذ سیفقد ذلك البریق المتلألئ بألوان الطیف، وذلك الضیاء النجمي

المنبعث من روحه الهائمة".

إیفان بونین عن فلادیمیر نابوکوف:

"یا له من محتال وثرثار، وعاجز عن التعبیر بوضوح  کثیر من الأحیان".

فلادیمیر نابوکوف عن فیودور دوستویفسکي:

"یصعب  المرء الإعجاب بافتقار دوستویفسکي إلی الذوق، ومعالجته الرتیبة لشخصیات تعاني من عصاب سابق لعصر

فروید، وولعه بالخوض  المآسي التي تهین الکرامة الإنسانیة. لا تعجبني تلك الحیلة التي تتبعها شخصیاته، والمتمثلة

 "الوصول إلی المسیح عبر الخطیئة".

فیودور دوستویفسکي عن إیفان تورغینیف:

"یفتقر تورغینیف إلی المعرفة بالحیاة الروسیة عموما؛ فقد استمد معرفته بحیاة عامة الناس من خادم قنٍّ کان یرافقه

 رحلات الصید، کما  کتابه "مذکرات صیاد"، ولم یکن یعرف شیئا یتجاوز ذلك".

ویتابع دوستویفسکي  موضع آخر من انتقاده لتورغینیف:

"إنه شخص یرضی بأن یزحف من بادن إلی کارلسروه  یدیه ورکبتیه، لمجرد أن یلحق أذى بمنافسه الأدبي.."

إیفان تورغینیف عن فیودور دوستویفسکي:

"عندما یقع المرء  الحب، یتسارع نبض قلبه؛ وعندما یغضب، یحمر وجهه، وما إلی ذلك. هذه کلها حقائق بدیهیة

ومسلّمات. أما عند دوستویفسکي، فالأمر یسیر  النقیض تماما.

لنفترض،  سبیل المثال، أن رجلا رأى أسدا؛ فماذا سیفعل؟ بطبیعة الحال، سیشحب وجهه ویحاول الهرب أو الاختباء.

وهذا بالضبط ما سیحدث  أي قصة بسیطة، لنفترض أنها لـ"جول فیرن" مثلا.  المقابل، یکتب دوستویفسکي

العکس: یحمر وجه الرجل ویبقی مکانه. إنها حالة من قلب البدیهیات...

ثم إنك تجد شخصیات دوستویفسکي،  صفحة تلو الأخرى، إما تهذي أو تخرف أو تعاني من الحمی. لکن "الحیاة لیست

هکذا".

فیودور دوستویفسکي عن لیف تولستوي:

"تُعد روایة "آنا کارینینا" عملا أدبیا متقنا غایة الإتقان، جاء  توقیت مثالي لا تشوبه شائبة، ولا نظیر لها  الأدب

الأوروبي الحدیث. وثانیا، من حیث الأفکار التي تطرحها، فهي عمل ینتمي إلینا، عمل روسي  جوهره...".


